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TEXTE GENEVOIS 25

TEXTES

i. A LA FOIRE

Dialogue en patois de Bernex (Geneve)

Konbe stä va&' — T ä k h vb plye — Vätyä!
h n'ä pä l'er da be market, pe .1 lafe. — La mark pä
pe I lafe! Vo n'i konyasi pa gran chuzä. La baly so

oui litr pe tre on ma avan d vela. Y e na bdnä vad-'

pe la rata. D la väd' da konfyans'. Demandi a koui
ki say' a Konfnyon si Babel la garson a la Jan' n'ä
pä todb da been' va&' e si e tronpra scelamä ott-n-äfan. Y
e la melyceu da mon bdz", e si da ouä la vädr, y e pask
da ouä m'ad-tä on d-vö pe povä alä u mar&iä. — Konbe
ä voli vo P — Konbe d'ä ouä l na vad-' däntya! la n'ä

TRADUCTION

Combien cette vache — Est-ce qu'elle vous plait
— Voilä! elle n'a pas l'air de bien marquer pour le
lait. — Elle ne marque pas pour le lait! Vous n'y con-
naissez pas grand'ehose. Elle donne ses huit litres par
traite un mois avant de veler. C'est une bonne vache

pour le rendement. Je la vends de confiance. Demandez
a qui que ce soit ä Confignon, si Babel le garipon ä

la Jeanne n'a pas toujours de bonnes vaches et s'il
tromperait seulement un enfant. C'est la meilleure de

mon etahle, et si je veux la vendre, c'est parce que
je veux m'acheter un cheval pour pouvoir aller au
marche. — Combien en voulez-vous — Combien j'en
veux? une vache comme 9a! elle n'a pas sa pareille
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pa sa parir su tota la fara. TeeSi la yd vö vdri, la 11

branlra pä me k'n anye. — Alb, I na baly pa pe trer
— L e sad' kom n anye, ka d vo dia. — T ä k'on pu
la lye tab — A drata, a goS', kom vo vdri. — Konbe a

t aly' da ver — L ä-n-e-t-a son katryem. Y ara nou

ma l vätyon k I a prä lb bit. — L a be Per da komäsi
a amolyi, me son tete e be grou. Vo n I'i pa tre sti
matän. — T ä k vo m prenyi pe on brigan N y e

pä a ma k'i fb dir sä. — Veyän, vtron prir — Vät'
doii napolyon e dmi, pä on sou d mouä. — Vo n la
vädri pa a se pri. — Vo kreyi sä vo! ali sdelamä pe
la farä; si vo-z-ä trovi doua däntya, da ouä m läsi kopa
la tetä. — Tni, vätya katr vä eku, poue vä sou pe la

sur toute. la foire. Touchez-la oü vous voudrez, eile
ne bougera pas plus qu'un agneau. — Alors, elle ne
donne pas des coups quand on la trait? — Elle est

sage comme un agneau, que je vous dis. — Est-ce

qu'on peut l'atteler — A droite, ä gauche, comme vous
voudrez. — Combien a-t-elle de veaux? — Elle en
est a son quatrieme. II y aura neuf mois le 21 qu'elle
a ete saillie. — Elle a bien l'air de commencer ä se

preparer au velage, mais sa tetine est bien grosse,
vous ne l'avez pas traite ce matin. — Est-ce que vous
me prenez pour un brigand? Ce n'est pas ä moi qu'il
faut dire cela. — Voyons, votre prix? — Vingt-deux
napoleons et demi, pas un sou de moins. — Vous ne
la vendrez pas ä ce prix. — Vous croyez 9a vous!
allez seulement par la foire; si vous en trouvez deux
comme 9a, je veux me laisser couper la tete. — Tenez,
voilä quatre-vingts ecus, puis vingt sous pour la fille.
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fslf. — Nan, gardi vtro-z-eku, ma 7)a&' n'e pä tyerä
u pri ks d v'o Fe fe. — Vb povi garanti son term'? —
Ass vre ks d sä itys. L arä ptetr on rtär d käk dar,
me vb povi etr sur ds s ks d vo die. — Voli vo don

eku d plys P — Nan, d'ä ouä nonantä. — Katr vä Ira!
— Nonantä — E bän! tni, partaban h difrä: ouitantsän
eku poue karantä sou pe la fsly. Sä y e-t-ckr — l)s
perys di fran, tan pi, alän bar on var.

C. Fleuret,
instituteur ä Bernex.

— Non, gardez vos ecus, ma vache n'est pas chere
au prix que je vous l'ai faite. — Vous pouvez garantir
son terme? — Aussi vrai que je suis ici. Elle aura
peut-etre un retard de quelques jours, mais vous pouvez
etre sür de ce que je vous dis. — Voulez-vous deux
ecus de plus? — Non, j'en veux nonante. — Quatre-
vingt-trois. — Nonante. — Eh bien! tenez, partageons
la difference: huitante-cinq ecus puis quarante sous

pour la fille. £a y est-il? — Je perds dix francs, tant
pis, allons boire un verre.

ETYMOLOGIES

I. Mots d'origine allemande pour designer le taureau
Les patois de la Suisse allemande ont donne ä

leurs voisins romands pas moins de quatre mots signi-
fiant boeuf ou taureau.

1. oumo s. m. taureau chätre, mot particulier aux
Alpes vaudoises; aux Ormonts c'est un boeuf eleve

pour servir de bete de trait, ä l'Etivaz c'est un boeuf
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